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I. 

Týmto dodatkom č. 1 sa dopĺňa a mení znenie Schémy štátnej pomoci z prostriedkov Plánu 

obnovy a odolnosti Slovenskej republiky na podporu zapájania slovenských predkladateľov 

v rámci priamo riadených programov Európskej únie (evidovanej pod číslom SA.103970) 

(ďalej ako „schéma“) nasledovne: 

II. 

1. Na titulnej strane sa názov schémy mení do nasledovného znenia:  

Schéma štátnej pomoci z prostriedkov Plánu obnovy a odolnosti Slovenskej republiky na 

podporu zapájania slovenských predkladateľov v rámci priamo riadených programov 

Európskej únie v znení dodatku č. 1 

Zároveň sa dopĺňa číslo a názov investície: 

Investícia 4:   Podpora projektov zameraných na vývoj a aplikáciu špičkových 

digitálnych technológií 

 

2. Na titulnej strane sa mení mesiac a rok jún 2022 na december 2023.  

3. Na strane číslo 2 v časti „Obsah“ sa upravuje text v súvislosti so zmenami v názvoch 

článkov v schéme a v súvislosti so zmenou číslovania strán. 

4. V článku A. Preambula sa ods. 2. dopĺňa nasledovne: 

Schéma štátnej pomoci z prostriedkov Plánu obnovy a odolnosti Slovenskej republiky na 

podporu zapájania slovenských predkladateľov v rámci priamo riadených programov 

Európskej únie v znení dodatku č. 1 (ďalej len „schéma“) slúži ako nástroj na plnenie 

vybraných míľnikov a cieľov Komponentu 17 Plánu obnovy a odolnosti Slovenskej 

republiky (ďalej len „POO“) v súlade s vykonávacím rozhodnutím Rady z 13. júla 2021 o 

schválení posúdenia Plánu obnovy a odolnosti Slovenska. 

5. V článku A. Preambula sa mení ods. 3., v rámci ktorého sa vkladajú nové písmená d), 

e) a g) vrátane poznámok pod čiarou: 

d) investičnú pomoc výskumným infraštruktúram4 

e) investičnú pomoc na testovacie a experimentálne infraštruktúry5 

g) pomoc na projekty spoločného záujmu v oblasti transeurópskej infraštruktúry digitálnej 

pripojiteľnosti7. 

Označenie ostatných písmen sa primerane upraví. 

6. V časti „Obsah“ a v článku B. sa upravuje nadpis podľa nového vzoru schémy štátnej 

pomoci: B. PRÁVNY ZÁKLAD A SÚVISIACE PREDPISY. Zároveň, článok B. sa 

upravuje do nasledovného znenia: 

1. Právnym základom pre poskytovanie pomoci podľa tejto schémy sú:  

 článok 107 Zmluvy o fungovaní EÚ (ďalej len “ZFEÚ”); 



 nariadenie Komisie (EÚ) č. 651/2014 zo 17. júna 2014 o vyhlásení určitých 

kategórií pomoci za zlučiteľné s vnútorným trhom podľa článkov 107 a 108 zmluvy8  

v platnom znení (ďalej len „nariadenie o skupinových výnimkách“);  

 nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2021/241 z 12. februára 2021, 

ktorým sa zriaďuje Mechanizmus na podporu obnovy a odolnosti;  

 vykonávacie rozhodnutie Rady z 13. júla 2021 o schválení posúdenia Plánu 

obnovy a odolnosti Slovenska; 

 nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 283/2014 z 11. marca 2014 o 

usmerneniach pre transeurópske siete v oblasti telekomunikačnej infraštruktúry, 

ktorým sa zrušuje rozhodnutie č. 1336/97/ES (Ú. v. EÚ L 86, 21.3.2014, s. 14 – 

26); 

 nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ, Euratom) 2018/1046 z 18.  júla 

2018 o rozpočtových pravidlách, ktoré sa vzťahujú na všeobecný rozpočet Únie, 

ktorým sa menia a dopĺňajú nariadenia (EÚ) č. 1296/2013, (EÚ) č. 1301/2013, (EÚ) 

č. 1303/2013, (EÚ) č. 1304/2013, (EÚ) č. 1309/2013, (EÚ) č. 1316/2013, (EÚ) č. 

223/2014, (EÚ) č. 283/2014, a rozhodnutie č. 541/2014/EÚ, ktorým sa zrušuje 

nariadenie (EÚ, Euratom) č. 966/2012; 

 nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2021/1153 zo 7. júla 2021, ktorým 

sa zriaďuje Nástroj na prepájanie Európy a ktorým sa zrušujú nariadenia (EÚ) č. 

1316/2013 a (EÚ) č. 283/2014 (Text s významom pre EHP); 

 nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2021/694 z 29. apríla 2021, 

ktorým sa zriaďuje program Digitálna Európa a ktorým sa zrušuje rozhodnutie (EÚ) 

2015/2240 (Text s významom pre EHP); 

 nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2021/695 z 28. apríla 2021, 

ktorým sa zriaďuje Horizont Európa – rámcový program pre výskum a inovácie, 

stanovujú jeho pravidlá účasti a šírenia a zrušujú nariadenia (EÚ) č. 1290/2013 a 

(EÚ) č. 1291/2013 (Text s významom pre EHP); 

 rozhodnutie rady (EÚ) 2021/764 z 10. mája 2021, ktorým sa zriaďuje osobitný 

program na vykonávanie programu Horizont Európa – rámcový program pre 

výskum a inovácie a zrušuje rozhodnutie 2013/743/EÚ (Text s významom pre 

EHP); 

 zákon č. 368/2021 Z. z. o mechanizme na podporu obnovy a odolnosti a o zmene 

a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov (ďalej len „zákon č. 

368/2021“); 

 zákon č. 358/2015 Z. z. o úprave niektorých vzťahov v oblasti štátnej pomoci a 

minimálnej pomoci a o zmene a doplnení niektorých zákonov (zákon o štátnej 

pomoci) (ďalej len „zákon o štátnej pomoci“); 

 

Zoznam osobitných predpisov súvisiacich s poskytovaním pomoci podľa tejto schémy: 

 zákon č. 523/2004 Z. z. o rozpočtových pravidlách verejnej správy a o zmene a 

doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov (ďalej len „zákon o 

rozpočtových pravidlách“); 



 zákon č. 343/2015 Z. z. o verejnom obstarávaní a o zmene a doplnení niektorých 

zákonov v znení neskorších predpisov (ďalej len „zákon o verejnom obstarávaní“); 

 zákon č. 513/1991 Zb. Obchodný zákonník v znení neskorších predpisov (ďalej len 

„Obchodný zákonník“); 

 zákon č. 40/1964 Zb. Občiansky zákonník v znení neskorších predpisov (ďalej len 

„Občiansky zákonník“); 

 zákon č. 455/1991 Zb. Zákon o živnostenskom podnikaní (živnostenský zákon) v 

znení neskorších predpisov (ďalej len „živnostenský zákon“);  

 zákon č. 431/2002 Z. z. o účtovníctve v znení neskorších predpisov (ďalej len 

„zákon o účtovníctve“); 

 zákon č. 357/2015 Z. z. o finančnej kontrole a audite a o zmene a doplnení 

niektorých zákonov v znení neskorších predpisov (ďalej len „zákon o finančnej 

kontrole“); 

 zákon č. 311/2001 Z. z. Zákonník práce v znení neskorších predpisov (ďalej len 

„zákonník práce“); 

 zákon č. 18/2018 Z. z. o ochrane osobných údajov a o zmene a doplnení 

niektorých zákonov v znení neskorších predpisov; 

 zákon č. 211/2000 Z. z. o slobodnom prístupe k informáciám a o zmene a doplnení 

niektorých zákonov (zákon o slobode informácií) v znení neskorších predpisov. 

 

Dokumenty nelegislatívnej povahy: 

 Iniciatíva „Small Business Act“ pre Európu (KOM (2008) 394)9, 

 Plán obnovy a odolnosti Slovenskej republiky10, 

 Systém implementácie Plánu obnovy a odolnosti Slovenskej republiky11 (ďalej len 

„Systém implementácie“),  

 Stratégia digitálnej transformácie Slovenska 203012,  

 Akčný plán digitálnej transformácie Slovenska na roky 2019 – 202213 

a nadväzujúce dokumenty, 

 Návrh stratégie a akčného plánu na zlepšenie postavenia Slovenka v indexe DESI 

do roku 202514,  

 Stratégia výskumu a inovácií pre inteligentnú špecializáciu Slovenskej republiky 

2021 – 202715, 

 2030 Digitálny kompas: Európska cesta pre digitálnu dekádu16, 

 Strategický výhľad – Vytýčenie smeru k odolnejšej Európe17. 

Poznámky pod čiarou ostávajú v pôvodnom poradí a znení. 

7. V článku C. Účel pomoci sa do ods. 3 dopĺňajú nasledovné písmená: 

d) investičná pomoc výskumným infraštruktúram podľa článku 2621 



e) projekty investičnej pomoci na testovacie a experimentálne infraštruktúry  podľa 

článku 26a22 

g) projekty spoločného záujmu v oblasti transeurópskej infraštruktúry digitálnej 

pripojiteľnosti podľa článku 52b. 

Označenie ostatných písmen sa primerane upraví. 

8. Dopĺňajú sa poznámky pod čiarou 4, 5, 7, 21, 22 a menia sa poznámky pod čiarou č. 18 a 19 

nasledovne: 

4 Článok 26 nariadenia o skupinových výnimkách 
5 Článok 26a nariadenia o skupinových výnimkách 
7 Článok 52b nariadenia o skupinových výnimkách 
18 čl. 2, ods. 85 nariadenia o skupinových výnimkách:  
„Priemyselný výskum“ je plánovaný výskum alebo kritický prieskum zameraný na získanie nových poznatkov a  

zručností pre vývoj nových výrobkov, procesov alebo služieb alebo na dosiahnutie významného zlepšenia existujúcich 

výrobkov, procesov alebo služieb vrátane digitálnych produktov, procesov alebo služieb v každej oblasti, technológii, 
priemysle alebo odvetví (vrátane, nie však výhradne, digitálnych odvetví a technológií, ako sú superpočítače, kvantové 

technológie, technológie blockchainu, umelá inteligencia, kybernetická bezpečnosť, veľké dáta a cloudové technológie). 
K priemyselnému výskumu patrí vývoj častí komplexných systémov a môže zahŕňať aj montáž prototypov v 
laboratórnych podmienkach alebo v podmienkach so simulovanými rozhraniami prepojenými na existujúce systémy, ako 

aj pilotné linky, ak sú potrebné pre priemyselný výskum, a to najmä na schválenie generickej technológie. 
19 čl. 2, ods. 86 nariadenia o skupinových výnimkách: 
„Experimentálny vývoj“ je získavanie, kombinovanie, formovanie a používanie existujúcich vedeckých, 

technologických, obchodných a iných relevantných poznatkov a zručností s cieľom vyvinúť nové alebo vylepšené 
výrobky, procesy alebo služby vrátane digitálnych produktov, procesov alebo služieb v každej oblasti, technológii, 

priemysle alebo odvetví (vrátane, nie však výhradne, digitálnych odvetví a technológií, ako sú superpočítače, kvantové 
technológie, technológie blockchainu, umelá inteligencia, kybernetická bezpečnosť, veľké dáta a cloudové alebo 

špičkové technológie). To môže zahŕňať napríklad aj činnosti zamerané na koncepčnú definíciu, plánovanie a 
dokumentáciu nových výrobkov, postupov alebo služieb. Experimentálny vývoj môže zahŕňať vývoj prototypov, názorné 
predvádzanie, pilotné projekty, testovanie a overovanie nových alebo vylepšených výrobkov, procesov alebo služieb v 

prostredí zastupujúcom skutočné prevádzkové podmienky, kde primárnym cieľom je ďalej technicky vylepšiť výrobky, 
procesy alebo služby, ktoré nie sú ešte do veľkej miery stanovené. Môže sem patriť aj vývoj komerčne využiteľných 

prototypov alebo pilotných projektov, keď sú tieto prototypy alebo projekty nevyhnutne konečným obchodným výrobkom 
a ich výroba je príliš nákladná na to, aby boli použité výlučne na účely predvádzania a overovania. Experimentálny vývoj 
nezahŕňa bežné alebo pravidelné úpravy existujúcich výrobkov, výrobných liniek, výrobných postupov, služieb a 

ostatných prebiehajúcich operácií, ani ak by takéto úpravy predstavovali zlepšenia.  
21 čl. 2, ods. 91 nariadenia o skupinových výnimkách:  
„Výskumná infraštruktúra“ sú zariadenia, zdroje a súvisiace služby, ktoré využíva vedecká komunita na 

uskutočňovanie výskumu vo svojich príslušných odboroch; toto vymedzenie zahŕňa vedecké vybavenie alebo súbory 
nástrojov, zdroje založené na poznatkoch, akými sú zbierky, archívy alebo štruktúrované vedecké informácie, ktoré 

umožňujú také infraštruktúry založené na informačných a komunikačných technológiách, ako sú siete GRID, výpočtová 
technika, softvér a komunikácie, alebo akýkoľvek iný subjekt jedinečnej povahy, ktorý je podstatný pre uskutočňovanie 
výskumu. Takéto infraštruktúry môžu byť sústredené na jednom mieste alebo „distribuované“ (organizovaná sieť 

zdrojov) v súlade s článkom 2 písm. a) nariadenia Rady (ES) č. 723/2009 z 25. júna 2009 o právnom rámci 
Spoločenstva pre Konzorcium pre európsku výskumnú infraštruktúru (ERIC)  
22 čl. 2, ods. 98a nariadenia o skupinových výnimkách: „testovacia a experimentálna infraštruktúra “ sú zariadenia, 

vybavenie, spôsobilosti a zdroje, ako sú testovacie stanovištia, pilotné linky, demonštračné zariadenia, testovacie 
zariadenia alebo živé laboratóriá, a súvisiace podporné služby, ktoré využívajú prevažne podniky, najmä MSP, ktoré 

hľadajú podporu pri testovaní a experimentovaní s cieľom vyvíjať nové alebo vylepšené výrobky, procesy a služby a 
testovať a rozširovať technológie, aby mohli napredovať prostredníctvom priemyselného výskumu a experimentálneho 

vývoja. Prístup k testovacím a experimentálnym infraštruktúram financovaným z verejných zdrojov je otvorený viacerým 
používateľom a musí byť poskytnutý na transparentnom a nediskriminačnom základe a za trhových podmienok. 
Testovacie a experimentálne infraštruktúry sú niekedy známe aj ako technologické infraštruktúry. 

Ostatné poznámky pod čiarou sa primerane prečíslujú. 
 

9. V článku C. Účel pomoci  v ods. 4. písm. b) sa mení slovné spojenie „... aplikáciu top 

digitálnych technológií“ na „... aplikáciu špičkových digitálnych technológií“.  

10. V časti „Obsah“ a v článku D. Poskytovateľ pomoci a vykonávateľ schémy sa mení 

nadpis článku podľa nového vzoru schémy pomoci na D. POSKYTOVATEĽ POMOCI 

a znenie článku nasledovne: 



Poskytovateľom pomoci podľa tejto schémy je Ministerstvo investícií, regionálneho 

rozvoja a informatizácie SR (ďalej len „poskytovateľ“). Gestorským útvarom je sekcia 

digitálnej agendy poskytovateľa.  

Poskytovateľ: 

Ministerstvo investícií, regionálneho rozvoja a informatizácie SR  

Sekcia digitálnej agendy  

Pribinova 4195/25, 811 09 Bratislava 

e-mail: challenge@mirri.gov.sk 

webové sídlo: http://www.mirri.gov.sk/ 

 

Poskytovateľ nepoveril iný subjekt vykonávaním tejto schémy. 

11. V článku E. Prijímateľ pomoci sa posledná veta ods. 3. mení do nasledovného znenia: 

Na účely poskytovania pomoci podľa tejto schémy podľa článkov 25, 25c, 26, 26a,  31 

a 52b nariadenia o skupinových výnimkách však môže byť prijímateľom aj podnik 

nespĺňajúci definíciu MSP (t. j. veľký podnik).  

12. V článku G. Oprávnené projekty sa posledná veta ods. 2 mení do nasledovného 

znenia: Ide o projekty priemyselného výskumu, experimentálneho vývoja a štúdií 

uskutočniteľnosti v oblastiach digitálnych technológií, zavádzania nových technológií v 

priemysle alebo verejnej správe, prototypov, investičnej pomoci výskumným 

infraštruktúram, investičnej pomoci na testovacie a experimentálne infraštruktúry, na 

projekty vzdelávania33 a na projekty spoločného záujmu v oblasti transeurópskej 

infraštruktúry digitálnej pripojiteľnosti.  

Ods. 3 sa mení do nasledovného znenia: Podporené bude spolufinancovanie projektov 

schválených EK resp. financovanie projektov v rámci priamo riadených programov EÚ v 

oblasti digitálnej agendy: CEF Telecom, CEF2 Digital, DIGITAL, Horizont Európa 

a projektov spoločného záujmu v oblasti transeurópskej infraštruktúry a pripojiteľnosti 

v súlade s POO. 

V článku G. Oprávnené projekty sa zároveň v ods. 4 dopĺňa bod E) v znení: 

E) Spolufinancovanie projektov spoločného záujmu v oblasti transeurópskej 

infraštruktúry digitálnej pripojiteľnosti: 

 Investície do zavedenia cezhraničného úseku koridoru 5G pozdĺž dopravného 

koridoru určeného v usmerneniach pre transeurópsku dopravnú sieť 

stanovených v nariadení (EÚ) č. 1315/2013 (koridory TEN-T), ktoré spĺňajú 

osobitné kumulatívne podmienky podľa i) - iv) článku 52b, ods. 4. písm. a) 

nariadenia o skupinových výnimkách. 

 Investície do zavedenia cezhraničného úseku paneurópskej terabi tovej 

chrbticovej siete podporujúcej ciele európskeho spoločného podniku pre 

vysokovýkonnú výpočtovú techniku prepojením urči tých výpočtových zariadení, 

superpočítačových zariadení a dátových infraštruktúr, ktoré spĺňajú kumulatívne 

podmienky podľa i) - iv) článku 52b, ods. 4. písm. b) nariadenia o skupinových 

výnimkách. 

mailto:challenge@mirri.gov.sk
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 Investície do zavedenia cezhraničného úseku chrbticovej siete prepá jajúcej 

cloudové infraštruktúry určitých sociálno-ekonomických aktérov, ktoré spĺňajú 

kumulatívne podmienky podľa i) - v) článku 52b, ods. 4. písm. c) nariadenia 

o skupinových výnimkách. 

 Investície do zavádzania podmorskej káblovej siete, ktoré spĺňajú kumulatívne 

podmienky podľa i) - iv) článku 52b, ods. 4. písm. d) nariadenia o skupinových 

výnimkách. 

13. V článku H. Oprávnené výdavky sa dopĺňa nový ods. 3.: Výška oprávnených výdavkov 

sa môže vypočítať v súlade so zjednodušeným vykazovaním výdavkov za 

predpokladu, že projekt je aspoň čiastočne financovaný z niektorého fondu Únie, ktorý 

umožňuje použiť zjednodušené vykazovanie výdavkov, a že predmetná kategória 

výdavkov je oprávnená podľa príslušného ustanovenia o výnimke. V takom prípade sa 

uplatňuje zjednodušené vykazovanie výdavkov stanovené v  príslušných pravidlách, 

ktorými sa riadi daný fond Únie. Okrem toho sa výška oprávnených výdavkov môže 

takisto vypočítať v súlade so zjednodušeným vykazovaním výdavkov v prípade 

projektov realizovaných v súlade s plánmi obnovy a odolnosti schválenými Radou 

podľa nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2021/24135 za predpokladu, že 

sa použije zjednodušené vykazovanie výdavkov stanovené v nariadení (EÚ) 

č. 1303/2013 alebo nariadení (EÚ) 2021/1060. Okrem toho v prípade pomoci podľa 

článku 25a nariadenia o skupinových výnimkách možno nepriame výdavky vypočítať 

v súlade s pravidlami stanovenými v článku 25a ods. 3 nariadenia o skupinových 

výnimkách36.  

14. Ostatné odseky tohto článku sa primerane prečíslujú. V článku H. Oprávnené výdavky 

v ods. 3. sa dopĺňa poznámka pod čiarou 35: 

35 Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2021/241 z 12. februára 2021, ktorým sa zriaďuje Mechanizmus na 

podporu obnovy a odolnosti (Ú. v. EÚ L 57, 18.2.2021, s. 17)  

a poznámka pod čiarou 36: 
36 Článok 7 ods. 1 nariadenia o skupinových výnimkách 

Ostatné poznámky pod čiarou sa primerane prečíslujú. 
 

15. V článku H. Oprávnené výdavky sa dopĺňa v ods. 6. písmeno e): ďalšie režijné výdavky 

a iné prevádzkové výdavky, a to vrátane výdavkov na materiály, dodávky a podobné 

výrobky, vynaložené priamo v dôsledku projektu; bez toho, aby bol dotknutý článok 7 

ods. 1 tretia veta nariadenia o skupinových výnimkách, sa môžu takéto výdavky na 

projekt v oblasti výskumu a vývoja alternatívne vypočítať na základe zjednodušeného 

vykazovania výdavkov vo forme paušálnej sadzby do maximálnej výšky 20 %, ktorá sa 

uplatňuje na celkové oprávnené výdavky na projekt v oblasti výskumu a vývoja 

uvedené v písmenách a) až d). V tomto prípade sa výdavky na projekt v oblasti 

výskumu a vývoja použité na výpočet nepriamych výdavkov stanovujú na základe 

bežných účtovných postupov a zahŕňajú len oprávnené výdavky na projekt v oblasti 

výskumu a vývoja uvedené v písmenách a) až d); 

16. V článku H. Oprávnené výdavky sa dopĺňa ods. 9.: Oprávnené výdavky podľa článku 

26 nariadenia o skupinových výnimkách sú investičné výdavky na nehmotné a 

hmotné aktíva. 

Ostatné odseky tohto článku sa primerane prečíslujú. 



17. V článku H. Oprávnené výdavky sa dopĺňa ods. 10.: Oprávnené výdavky podľa článku 

26a nariadenia o skupinových výnimkách sú investičné výdavky na nehmotné a 

hmotné aktíva.  

Ostatné odseky tohto článku sa primerane prečíslujú. 

18. V článku H. Oprávnené výdavky sa dopĺňa ods. 12.: Oprávnené výdavky podľa článku 

52b nariadenia o skupinových výnimkách sú len výdavky, ktoré sú oprávnenými 

investičnými výdavkami podľa nariadenia (EÚ) 2021/1153 vynaloženými na zavedenie 

infraštruktúry. 

Ostatné odseky tohto článku sa primerane prečíslujú. 

19. V článku J. Výška pomoci a intenzita pomoci sa v ods. 2 menia hodnoty maximálnej 

výšky pomoci nasledovne:  

Článok 25 nariadenia o skupinových výnimkách: 

a) v prípade projektu s prevažne priemyselným výskumom: 35 mil. EUR na jeden podnik 

a jeden projekt; v prípade, že viac ako polovica oprávnených výdavkov projektu 

vznikla v súvislosti s činnosťami, ktoré patria do kategórie priemyselného výskumu; 

b) v prípade projektu s prevažne experimentálnym vývojom: 25 mil. EUR na jeden 

podnik a jeden projekt; v prípade, že viac ako polovica oprávnených výdavkov 

projektu vznikla v súvislosti s činnosťami, ktoré patria do kategórie experimentálneho 

vývoja; 

c) v prípade štúdie uskutočniteľnosti v rámci prípravy výskumných činností: 8,25 mil. 

EUR na jednu štúdiu. 

V časti Článok 25c nariadenia o skupinových výnimkách v písmene a) sa slovo 

„nákladov“ mení na slovo „výdavkov“ 

Článok 31 nariadenia o skupinových výnimkách: 

a) maximálna výška pomoci na podporu vzdelávania nesmie presiahnuť 3. mil. EUR na 

jeden vzdelávací projekt. 

 

20. V článku J. Výška pomoci a intenzita pomoci sa do ods. 2 pridávajú nasledovné 

ustanovenia: 

Článok 26 nariadenia o skupinových výnimkách: 

a) maximálna výška pomoci nesmie presiahnuť 35 mil. EUR na jednu infraštruktúru.  

Článok 26a nariadenia o skupinových výnimkách: 

a) maximálna výška pomoci nesmie presiahnuť 25 mil. EUR na jednu infraštruktúru 

Článok 52b nariadenia o skupinových výnimkách: 

a) maximálna výška pomoci pre pomoc na určité projekty spoločného záujmu v oblasti 

transeurópskych infraštruktúr digitálnej pripojiteľnosti financované podľa nariadenia 
(EÚ) 2021/1153 alebo ocenené známkou excelentnosti za kvalitu podľa uvedeného 



nariadenia, ktorá bola udelená vo forme grantu je: 100 mil. EUR celkových výdavkov 
na jeden projekt.  

21. V článku J. Výška pomoci a intenzita pomoci sa mení časť Intenzita pomoci 

nasledovne: 

Intenzita pomoci 

1. Intenzita pomoci je hrubá výška pomoci vyjadrená ako percento oprávnených 
výdavkov projektu pred odpočítaním dane alebo iných poplatkov. Pri výpočte intenzity 

pomoci a oprávnených výdavkov sa však neberie do úvahy daň z  pridanej hodnoty 
účtovaná k oprávneným výdavkom a výdavkom, ktorá môže byť podľa uplatniteľných 
vnútroštátnych daňových právnych predpisov vrátená. 

2. Intenzita pomoci sa vypočíta na základe výdavkov projektu v rozsahu, v ktorom ich 
možno považovať za oprávnené, ako percento poskytnutej pomoci z oprávnených 
výdavkov. Intenzita pomoci je vyjadrená ekvivalentom hrubej hotovostnej finančnej 

pomoci, t. j. vo vzorci sa uvedie výška štátnej pomoci pred zaplatením dane z príjmov 
právnických osôb. Intenzita pomoci sa musí stanoviť pre každého prijímateľa pomoci, 
vrátane projektov spolupráce a nesmie prekročiť hodnoty uvádzané v tabuľkách 
nižšie:  

Pomoc na výskumné a vývojové projekty podľa čl. 25 nariadenia o skupinových 
výnimkách 

 

Malý 

a mikro 
podnik 

Stredný 
podnik 

Veľký 
podnik 

Priemyselný výskum 70% 60% 50% 

Zvýšené intenzity v rámci priemyselného 
výskumu (bod A.) 

80% 75% 65% 

Zvýšené intenzity v rámci priemyselného 
výskumu (bod B.) 

80% 80% 75% 

Experimentálny vývoj 45% 35% 25% 

Zvýšené intenzity v rámci experimentálneho 
vývoja (bod A.) 

60% 50% 40% 

Zvýšené intenzity v rámci experimentálneho 
vývoja (bod B.) 

70% 60% 50% 

Pomoc na štúdie uskutočniteľnosti 70% 60% 50% 

 

A. Zvýšené intenzity pomoci o 15 percentuálnych bodov stanovené v tabuľke v ods. 2 
tohto článku pre priemyselný výskum a experimentálny vývoj (na maximálnu intenzitu 
pomoci vo výške 80 % oprávnených výdavkov) sa môžu uplatniť len za splnenia 

jednej z týchto podmienok: 

a) Projekt zahŕňa efektívnu spoluprácu medzi: 

• podnikmi, spomedzi ktorých aspoň jeden je MSP, alebo sa uskutočňuje v najmenej 

dvoch členských štátoch, alebo v jednom členskom štáte a v zmluvnej strane 
dohody o EHP, pričom žiadny podnik jednotlivo neznáša viac než 70 % 
oprávnených výdavkov, alebo 

• podnikom a jednou alebo viacerými organizáciami venujúcimi sa výskumu a 
šíreniu poznatkov, pričom tieto organizácie znášajú prinajmenšom 10 % 
oprávnených výdavkov a majú právo uverejňovať výsledky vlastného výskumu.  



b) Výsledky projektu sa vo veľkej miere rozšíria prostredníctvom konferencií, 
uverejnením, vo voľne prístupných úschovniach dát alebo prostredníctvom 
bezplatného softvéru alebo softvéru s otvoreným zdrojom. 

c) Príjemca sa zaviaže zainteresovaným stranám v EHP včas, za trhovú cenu a na 
nevýlučnom a nediskriminačnom základe sprístupňovať licencie na výsledky 
výskumu podporených projektov v oblasti výskumu a vývoja, ktoré sú chránené 
právami duševného vlastníctva. 

d) Projekt v oblasti výskumu a vývoja sa vykonáva v podporovanom regióne 
spĺňajúcom podmienky stanovené v článku 107 ods. 3 písm. a) zmluvy.  

B. Zvýšené intenzity pomoci o 25 percentuálnych bodov stanovené v tabuľke v ods. 2  

tohto článku je možné uplatniť, ak projekt v oblasti výskumu a vývoja:  

a) vybral členský štát v nadväznosti na otvorenú výzvu tvoriť súčasť projektu 
spoločne navrhnutého aspoň tromi členskými štátmi alebo zmluvnými stranami 

Dohody o EHP; 

b) zahŕňa účinnú spoluprácu medzi podnikmi v aspoň dvoch členských štátoch alebo 
zmluvných stranách Dohody o EHP, ak je príjemcom MSP, alebo v aspoň troch 
členských štátoch alebo zmluvných stranách Dohody o EHP, ak je príjemcom 

veľký podnik; 

c) ak je splnená aspoň jedna z týchto dvoch podmienok: 

• výsledky projektu v oblasti výskumu a vývoja sa vo veľkej miere šíria v aspoň troch 

členských štátoch alebo zmluvných stranách Dohody o EHP prostredníctvom 
konferencií, uverejňovania, voľne prístupných úschovní dát alebo bezplatného 
softvéru alebo softvéru s otvoreným zdrojovým kódom alebo 

• príjemca sa zaviaže zainteresovaným stranám v EHP včas, za trhovú cenu a na 
nevýlučnom a nediskriminačnom základe sprístupňovať licencie na výsledky 
výskumu podporených projektov v oblasti výskumu a vývoja, ktoré sú chránené 
právami duševného vlastníctva. 

Investičná pomoc výskumným infraštruktúram podľa článku 26 nariadenia o 
skupinových výnimkách (MSP + veľké podniky) 

Intenzita pomoci nesmie presiahnuť 50 % oprávnených výdavkov. Intenzitu pomoci možno 

zvýšiť do 60 % za predpokladu, že verejné financovanie poskytujú aspoň dva členské štáty, 
alebo v prípade výskumnej infraštruktúry hodnotenej a vybratej na úrovni Únie.  

 

Investičná pomoc na testovacie a experimentálne infraštruktúry podľa článku 26a 

nariadenia o skupinových výnimkách 

Intenzita pomoci nesmie presiahnuť 25 % oprávnených výdavkov. 

 

Intenzita pomoci sa môže zvýšiť až na maximálnu intenzitu pomoci na úrovni 40 % 

oprávnených investičných výdavkov v prípade veľkých podnikov, 50 % v prípade 

stredných podnikov a 60 % v prípade malých a mikro podnikov, a to takto: 

a) o 10 percentuálnych bodov v prípade stredných podnikov a o 20 percentuálnych 

bodov v prípade malých a mikro podnikov; 

b) o ďalších desať percentuálnych bodov v prípade cezhraničných testovacích a 

experimentálnych infraštruktúr, na ktorých sa podieľajú aspoň dva členské štáty 



poskytujúce verejné financovanie, alebo v prípade testovacích a experimentálnych 

infraštruktúr vyhodnotených a vybraných na úrovni Únie; 

c) o ďalších päť percentuálnych bodov v prípade testovacích a experimentálnych 

infraštruktúr, z ktorých aspoň 80 % ročnej kapacity je pridelených MSP. 

Pomoc na podporu vzdelávania podľa čl. 31 nariadenia o skupinových výnimkách 

 

Malý 

a mikro 
podnik 

Stredný 
podnik 

Veľký 
podnik 

Základné intenzity 50% 50% 50% 

Zvýšené intenzity v prípade vzdelávania pre 
pracovníkov so zdravotným postihnutím39 alebo 
znevýhodnených pracovníkov40; 

60% 60% 60% 

Zvýhodnené intenzity pre MSP  70% 
60%41, 

70%42 
N/A 

 

Intenzita pomoci na podporu vzdelávania nepresahuje 50 % oprávnených výdavkov. 

Môže sa zvýšiť až na maximálnu intenzitu pomoci vo výške 70 % oprávnených výdavkov, 

a to: 

a) o 10 percentuálnych bodov, ak sa vzdelávanie poskytuje pracovníkom so 

zdravotným postihnutím alebo znevýhodneným pracovníkom; 

b) o 10 percentuálnych bodov, ak sa pomoc poskytuje stredným podnikom, a o 20 

percentuálnych bodov, ak sa poskytuje malým a mikro podnikom. 

Pomoc na projekty spoločného záujmu v oblasti transeurópskej infraštruktúry 
digitálnej pripojiteľnosti podľa článku 52b nariadenia o skupinových výnimkách  

Príjemca musí poskytnúť finančný príspevok vo výške najmenej 25 % oprávnených 

výdavkov, a to buď zo svojich vlastných zdrojov alebo prostredníctvom externého 
financovania, ktoré nezahŕňa žiadnu finančnú podporu z verejných zdrojov. Ak sa 25 % 
príspevok príjemcu poskytuje formou externého financovania prostredníctvom investičnej 

platformy, ktorá kombinuje rôzne zdroje financovania, podmienka, že externé financovanie 
nesmie zahŕňať žiadnu finančnú podporu z verejných zdrojov, stanovená v predchádzajúcej 
vete, sa nahrádza požiadavkou prítomnosti aspoň 30 % súkromných investícií v platforme. 

 

22. V článku J. Výška pomoci a intenzita pomoci v tabuľke Pomoc na podporu vzdelávania 

podľa čl. 31 nariadenia o skupinových výnimkách sa poznámka pod čiarou 39 mení do 

nasledovného znenia:  
39 Čl. 2, ods. 3, písm. a), b) nariadenia o skupinových výnimkách. V prípade čl. 2 ods. 3 písm. a) nariadenia o skupinových 

výnimkách sa uplatňuje § 9 zákona č. 5/2004 Z. z. v spojení so zákonom č. 461/2003 Z. z. 

 

23. V článku L. Podmienky poskytnutia pomoci sa dopĺňajú ods. 3 – 5 nasledovne:  

3. V prípade poskytnutia pomoci podľa čl. 26 nariadenia o skupinových výnimkách, 

platí nasledovné: 



a. Ak sa výskumná infraštruktúra venuje tak hospodárskej činnosti, ako aj 

nehospodárskej činnosti, financovanie a náklady na každý druh činnosti, ako aj 

príjmy z každého druhu činnosti, sa zaúčtovávajú osobitne na základe dôsledne 

uplatňovaných a objektívne zdôvodniteľných zásad nákladového účtovníctva. 

b. Cena účtovaná za prevádzku alebo používanie infraštruktúry zodpovedá trhovej 

cene. 

c. Prístup k infraštruktúre je otvorený pre viacero používateľov a poskytuje sa na 

transparentnom a nediskriminačnom základe. Podniky, ktoré financovali aspoň 

10 % investičných nákladov na infraštruktúru, môžu získať prednostný prístup za 

výhodnejších podmienok. Aby sa predišlo nadmernej kompenzácii, takýto prístup 

musí byť primeraný k príspevku podniku na investičné náklady a tieto podmienky 

musia byť zverejnené. 

d. Ak výskumná infraštruktúra dostáva verejné financovanie na hospodárske aj 

nehospodárske činnosti, členské štáty zavedú mechanizmus monitorovania a 

spätného vymáhania s cieľom zabezpečiť, aby sa uplatniteľná intenzita pomoci 

nepresiahla v dôsledku zvýšenia podielu hospodárskych činností v porovnaní so 

situáciou očakávanou ku dňu poskytnutia pomoci. 

4. V prípade poskytnutia pomoci podľa čl. 26a nariadenia o skupinových výnimkách, 

platí nasledovné: 

a. Cena účtovaná za prevádzku alebo používanie infraštruktúry zodpovedá trhovej 

cene alebo v prípade neexistencie trhovej ceny odráža ich náklady navýšené o 

primeranú maržu. 

b. Prístup k infraštruktúre musí byť umožnený viacerým používateľom a 

poskytovaný na transparentnom a nediskriminačnom základe. Podniky, ktoré 

financovali aspoň 10 % investičných nákladov na infraštruktúru, môžu získať 

prednostný prístup za výhodnejších podmienok. Aby sa predišlo nadmernej 

kompenzácii, takýto prístup musí byť primeraný príspevku podniku na investičné 

náklady a tieto podmienky musia byť zverejnené. 

5. V prípade poskytnutia pomoci podľa čl. 52b nariadenia o skupinových výnimkách, 

platí nasledovné: 

a. Projekty musia spĺňať kumulatívne všeobecné podmienky zlučiteľnosti stanovené 

v odseku 3 čl. 52b nariadenia o skupinových výnimkách. Okrem toho musia patriť 

do jednej z kategórií oprávnených projektov stanovených v odseku 4 čl. 52b  

nariadenia o skupinových výnimkách a musia spĺňať všetky osobitné podmienky 

zlučiteľnosti pre príslušnú kategóriu stanovenú v uvedenom odseku. Do rozsahu 

pôsobnosti výnimky v odseku 1 patria iba projekty, ktoré sa odvolávajú výlučne na 

prvky a subjekty uvedené v každej príslušnej kategórii v odseku 4 čl. 52b  

nariadenia o skupinových výnimkách. 

b. Kumulatívne všeobecné podmienky zlučiteľnosti sú tieto:  

i. Príjemca musí poskytnúť finančný príspevok vo výške najmenej 25 % 
oprávnených nákladov, a to buď zo svojich vlastných zdrojov alebo 
prostredníctvom externého financovania, ktoré nezahŕňa žiadnu finančnú 
podporu z verejných zdrojov. Ak sa 25 % príspevok príjemcu poskytuje formou 

externého financovania prostredníctvom investičnej platformy, ktorá kombinuje 
rôzne zdroje financovania, podmienka, že externé financovanie nesmie zahŕňať 
žiadnu finančnú podporu z verejných zdrojov, stanovená v predchádzajúcej vete, 



sa nahrádza požiadavkou prítomnosti aspoň 30 % súkromných investícií 
v platforme. 

ii. Na pomoc sú oprávnené len náklady, ktoré sú oprávnenými investičnými 

nákladmi podľa nariadenia (EÚ) 2021/1153 vynaloženými na zavedenie 
infraštruktúry. 

iii. Projekt sa musí vybrať v súlade s nariadením (EÚ) 2021/1153 jedným z týchto 
spôsobov:  

a) nezávislým finančným sprostredkovateľom vymenovaným Komisiou na 
základe spoločne dohodnutých investičných usmernení; 

b) Komisiou prostredníctvom súťažného výberového konania založeného na 
jasných, transparentných a nediskriminačných kritériách alebo 

c) nezávislými expertmi vymenovanými Komisiou. 

iv. Projekt musí poskytovať možnosti pripojiteľnosti, ktoré presahujú rámec 

požiadaviek súvisiacich s existujúcimi právnymi povinnosťami, ako sú napríklad 
povinnosti spojené s právom na využívanie spektra. 

v. Projekt musí tretím stranám zabezpečovať otvorený veľkoobchodný prístup 
vrátane uvoľneného prístupu za spravodlivých, primeraných a nediskriminačných 

podmienok v súlade s článkom 52 ods. 7 a 8, prípadne článkom 52a ods. 8 a  9. 

c. Kategórie oprávnených projektov a osobitné kumulatívne podmienky zlučiteľnosti, 
ktoré sa na ne vzťahujú, sú tieto: 

i. Investície do zavedenia cezhraničného úseku koridoru 5G pozdĺž dopravného 
koridoru určeného v usmerneniach pre transeurópsku dopravnú sieť 
stanovených v nariadení (EÚ) č. 1315/2013 (koridory TEN-T), ktoré spĺňajú tieto 
osobitné kumulatívne podmienky: 

a) projekt pozostáva z cezhraničného úseku koridoru 5G, ktorý prekračuje 
hranicu medzi dvoma alebo viacerými členskými štátmi alebo prekračuje 
hranicu aspoň jedného členského štátu a aspoň jednej krajiny Európskeho 

hospodárskeho priestoru; 

b) celková dĺžka cezhraničných úsekov koridorov 5G nachádzajúcich sa v 
určitom členskom štáte nepredstavuje viac ako 15 % z celkovej dĺžky koridorov 

5G pozdĺž transeurópskej hlavnej dopravnej siete v danom členskom štáte, na 
ktoré sa nevzťahujú žiadne existujúce právne povinnosti, napríklad povinnosti 
spojené s právom na využívanie spektra. Vo výnimočných prípadoch, v 
ktorých členský štát podporuje vybudovanie cezhraničných koridorov 5G 

pozdĺž svojej transeurópskej dopravnej komplexnej siete, celková dĺžka 
cezhraničných úsekov koridorov 5G nachádzajúcich sa v danom členskom 
štáte nepredstavuje viac ako 15 % z celkovej dĺžky koridorov 5G pozdĺž tejto 

transeurópskej dopravnej komplexnej siete v danom členskom štáte, na ktoré 
sa nevzťahujú žiadne existujúce právne povinnosti, napríklad povinnosti 
spojené s právom na využívanie spektra; 

c) projektom sa zabezpečuje významná nová investícia do mobilnej siete 5G 
vhodná pre služby prepojenej a automatizovanej mobility, ktorá ide nad rámec 
okrajových investícií, ako sú investície spojené iba s modernizáciou aktívnych 
prvkov siete, a 

d) projekt podporuje zavedenie novej pasívnej infraštruktúry len vtedy, ak 
nemožno opätovne použiť existujúcu pasívnu infraštruktúru. 

ii. Investície do zavedenia cezhraničného úseku paneurópskej terabitovej 

chrbticovej siete podporujúcej ciele európskeho spoločného podniku pre 



vysokovýkonnú výpočtovú techniku prepojením určitých výpočtových zariadení, 
superpočítačových zariadení a dátových infraštruktúr, ktoré spĺňajú tieto 
konkrétne kumulatívne podmienky: 

a) v rámci projektu sa zavedie alebo zaobstará aktíva súvisiace s konektivitou 
vrátane nezrušiteľných práv na používanie a nenasvietených optických vláken 
alebo vybavenia na vybudovanie cezhraničného úseku paneurópskej 
chrbticovej siete, ktorý podporuje vzájomné prepojenie najmenej dvoch 

výpočtových zariadení, superpočítačových zariadení alebo dátových 
infraštruktúr s neobmedzeným prepojením medzi koncovými bodmi s 
rýchlosťou minimálne 1 Tb/s, ktoré: 1. sú hostiteľskými subjektmi spoločného 

podniku pre európsku vysokovýkonnú výpočtovú techniku zriadeného v 
súlade s nariadením Rady (EÚ) 2018/148845 alebo sú to výskumné 
infraštruktúry a iné výpočtové a dátové infraštruktúry podporujúce hlavné 

iniciatívy a poslania v nariadení Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 
2021/69546 a nariadení Rady (ES) č. 723/2009, ktoré prispievajú k dosiahnutiu 
cieľov spoločného podniku pre európsku vysokovýkonnú výpočtovú techniku, 
a 2. nachádzajú sa aspoň v dvoch členských štátoch alebo aspoň v jednom 

členskom štáte a aspoň v jednom členskom štáte Európskeho výskumného 
priestoru; 

b) projekt zabezpečuje významnú novú investíciu do chrbticovej siete, ktorá ide 

nad rámec okrajových investícií, ako sú investície týkajúce sa iba 
modernizácie softvéru alebo udeľovania licencií; 

c) aktíva súvisiace s konektivitou sa nadobúdajú prostredníctvom verejného 

obstarávania a 

d) projekt podporuje zavedenie novej pasívnej infraštruktúry len vtedy, ak 
nemožno opätovne použiť existujúcu pasívnu infraštruktúru. 

iii. Investície do zavedenia cezhraničného úseku chrbticovej siete prepájajúcej 

cloudové infraštruktúry určitých sociálno-ekonomických aktérov, ktoré spĺňajú 
tieto konkrétne kumulatívne podmienky: 

a) projekt prepája cloudové infraštruktúry sociálno-ekonomických aktérov, 

ktorými sú orgány verejnej správy alebo verejné alebo súkromné subjekty 
poverené poskytovaním služieb všeobecného záujmu alebo služieb 
všeobecného hospodárskeho záujmu v zmysle článku 106 ods. 2 zmluvy;  

b) projekt pozostáva z cezhraničného úseku zavádzania nových cezhraničných 
chrbticových sietí alebo významnej modernizácie existujúcich sietí, ktoré 1. 
prekračujú hranicu medzi dvoma alebo viacerými členskými štátmi, alebo 2. 
prekračujú hranicu aspoň jedného členského štátu a aspoň jednej krajiny 

Európskeho hospodárskeho priestoru; 

c) projekt sa týka najmenej dvoch oprávnených sociálno-ekonomických aktérov 
podľa bodu i), z ktorých každý pôsobí v inom členskom štáte alebo v jednom 

členskom štáte a jednej krajine Európskeho hospodárskeho priestoru; 

d) projektom sa zabezpečuje významná nová investícia do chrbticovej siete, 
ktorá ide nad rámec okrajových investícií, ako sú investície týkajúce sa iba 

modernizácie softvéru alebo udeľovania licencií. Projekt musí umožňovať 
spoľahlivé poskytovanie symetrických rýchlostí sťahovania a odosielania dát 
najmenej v násobkoch 10 Gb/s a 

e) projekt podporuje zavedenie novej pasívnej infraštruktúry len vtedy, ak 

nemožno opätovne použiť existujúcu pasívnu infraštruktúru. 

                                                           
 



iv. Investície do zavádzania podmorskej káblovej siete, ktoré spĺňajú tieto konkrétne 
kumulatívne podmienky: 

a) projekt pozostáva z cezhraničného úseku podmorskej káblovej siete, ktorý 1. 

prekračuje hranicu medzi dvoma alebo viacerými členskými štátmi, alebo 2. 
prekračuje hranicu aspoň jedného členského štátu a aspoň jednej krajiny 
Európskeho hospodárskeho priestoru. Subjekt, ktorý je príjemcom pomoci, 
môže prípadne zabezpečovať iba poskytovanie veľkoobchodných služieb a 

podporovaná infraštruktúra zlepší prepojenie najvzdialenejších európskych 
regiónov, zámorských území alebo ostrovných regiónov, a to aj v rámci 
jedného členského štátu; 

b) projekt sa nesmie týkať trás, ktoré už sú obsluhované aspoň dvomi 
existujúcimi alebo vierohodne plánovanými chrbticovými infraštruktúrami;  

c) Projekt zabezpečuje významnú novú investíciu do podmorskej káblovej siete 

zavedením nového podmorského kábla alebo napojením na existujúci 
podmorský kábel, zaoberá sa otázkami redundancie a ide nad rámec 
okrajových investícií. Projekt musí byť schopný spoľahlivo zaisťovať 
symetrické rýchlosti sťahovania a odosielania dát aspoň 1 Gb/s a 

d) projekt podporuje zavedenie novej pasívnej infraštruktúry len vtedy, ak 
nemožno opätovne použiť existujúcu pasívnu infraštruktúru. 

Do textu ods. 5 sa zároveň pridávajú poznámky pod čiarou č. 45 a 46 v znení: 

45 Nariadenie Rady (EÚ) 2018/1488 z 28. septembra 2018, ktorým sa zriaďuje spoločný 
podnik pre európsku vysokovýkonnú výpočtovú techniku (Ú. v. EÚ L 252, 8.10.2018, s. 
1) 

46 Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2021/695 z 28. apríla 2021, ktorým 
sa zriaďuje Horizont Európa – rámcový program pre výskum a inovácie, stanovujú jeho 
pravidlá účasti a šírenia a zrušujú nariadenia (EÚ) č. 1290/2013 a (EÚ) č. 1291/2013 (Ú. 
v. EÚ L 170, 12.5.2021, s. 1) 

Ostatné poznámky pod čiarou sa primerane prečíslujú.   

Ods. 2 sa mení na ods. 6.  

Ostatné odseky sa primerane prečíslujú.  

24. V článku M. Kumulácia pomoci sa menia ods. 1. a 2. nasledovne: 

1. Maximálna výška a intenzita pomoci stanovená v článku J. tejto schémy sa vzťahuje 

na celkovú výšku štátnej pomoci pre jeden podnik alebo jeden projekt bez ohľadu na 

to, či je takáto podpora financovaná z miestnych, regionálnych, národných zdrojov 

alebo zo zdrojov EÚ. 

2. Ak sa financovanie zo strany Únie, ktoré centrálne riadia inštitúcie, agentúry, spoločné 

podniky alebo iné orgány Únie a ktoré nie je priamo ani nepriamo pod kontrolou 

členského štátu, kombinuje so štátnou pomocou, tak sa pri zisťovaní toho, či sú 

dodržané stropy vymedzujúce notifikačnú povinnosť a maximálne intenzity pomoci 

alebo maximálna výška pomoci, zohľadňuje len táto štátna pomoc, za predpokladu, 

že celková suma verejného financovania poskytnutá vo vzťahu k tým istým 

oprávneným výdavkom nepresahuje najvýhodnejšiu mieru financovania stanovenú v 

uplatniteľných pravidlách práva Únie. Odchylne od uvedeného platí, že celková výška 

verejného financovania na projekty podporené z Európskeho obranného fondu môže 

dosiahnuť celkovú výšku oprávnených výdavkov projektu, bez ohľadu na maximálnu 

mieru financovania uplatniteľnú v rámci tohto fondu, za predpokladu, že sú dodržané 



stropy vymedzujúce notifikačnú povinnosť a maximálne intenzity pomoci alebo 

maximálna výška pomoci podľa nariadenia o skupinových výnimkách48. 

25. V článku M. Kumulácia pomoci v ods. 2. sa dopĺňa poznámka pod čiarou 48: 
48 Čl. 8 ods. 2 nariadenia o skupinových výnimkách 

Ostatné poznámky pod čiarou sa primerane prečíslujú. 

26. V Článku N. Mechanizmus poskytovania pomoci, v ods. 9 sa mení prvá veta odseku 

nasledovne:  

Úspešný žiadateľ následne podpíše zmluvu o poskytnutí prostriedkov mechanizmu. 

27. V článku O. Rozpočet sa mení výška výdavkov v ods. 1. a 2.: 

1. Indikatívna výška výdavkov plánovaných v rámci tejto schémy pre celé obdobie 2023 

– 2026 je 20 mil. EUR. 

2. Odhadovaný ročný objem finančných prostriedkov na realizáciu tejto schémy je 6,7 

mil. EUR. 

28. V článku R. Platnosť a účinnosť schémy sa mení ods. 4. nasledovne: 

4. Platnosť a účinnosť schémy končí 30.06.2026. Do tohto dátumu musí nadobudnúť 

účinnosť zmluva o poskytnutí prostriedkov mechanizmu s prijímateľom. 

Pre zmeny týkajúce sa ustanovení schémy súvisiace so zmenou alebo úpravou  

nariadenia o skupinových výnimkách sa uplatní postup v zmysle ods. 2 tohto článku 

schémy. 

 

III.  

Ostatné ustanovenia schémy zostávajú týmto dodatkom č. 1 nedotknuté. 

Tento dodatok č. 1 nadobúda platnosť a účinnosť dňom zverejnenia Schémy štátnej pomoci 

z prostriedkov Plánu obnovy a odolnosti Slovenskej republiky na podporu zapájania 

slovenských predkladateľov v rámci priamo riadených programov Európskej únie v znení 

dodatku č. 1 v Obchodnom vestníku. 

 


